
. I"""..'n the eoupHng socKet onthe end o(a Goach without roof notGh, (The 'Grosses Accrochoge deo lJI°tiice./voiture'l>ilotes'et d_im intermedioir..'o'fmoye", avoe un'petitcoutea<1tre. tr';,nchant, tal]\ sur le bogie que sUr ,~ ;;jot;;c", surlesn'iotribes~
downwards and cHp in !Wiee!)Then proceed os in Fig, 1, du timon d'attelage 38 900. (Fig,,I et 2).. n faut retirer 'a jupe grise,
Separatlng 'he driving units/eon'rol-eab eoaches and cen're coaehes using 'he Le timon doit se mont... sur la voiture pnote et sur les vmtures inte",,""iaires du G6te ou 'a 11est evident que I'on peut aussi plaeer la tete d'atlelage PROFlet'Vadaptateur pour tirer
coupHng bar 38 9005 (Fig. 3): toiturene presentepes de gravures. Pour assembler, glissez les vOITuresI'une versl'autre parH des avantages Gonnus de ce montage (attelage, detelage, pre-detelage),
Pull the vehiGles apart fmm eaGh other in the direGtion of the arrows, The eoupling bar will sur une seetion de voie enligne dmite et engagez letimon jusqu'. son vermunlage (Fig, 1), Glissez 'a tete d'attelage PROFI 9570 sur I'adaptateur 9577 jusqu'. butee. Ensuite
remain in the GoaGhend without the roof noteh, as when deliverad, Les passages soupies se touGhet apres l'aGGmGhage, Maintenant nous voyons qu'une engagez I'ensemble jusqu'au fond dansie boitier reGepteur d'atlelage,
CoupHng 'he driving units/control-cab eoaches '0 'he centre coaches with 'he toitures aveG partie gravee fait faGe. une toiture sans Ge moti!, Ceci respeete les rames de Attention, pour respeGter une reproduc1ion exaGte du prototype les jupes de la voiture
PROF!-coupling head 9570 and the adap'er 9577 (Fig. 4, 5, 6, 7 and B). notre modele "grandeur nature", Nous suggerons d'accoupler les vehicules en eom- motdGe et mediane ont ete fort mbaissees, Aussi dans des Gas defavorables iI se peut que
On the rea' railway, the ICE runs on double track, high-speed routes with large radius cur- menGant par la voiture pilote, Au cas ou le timon 38 9005 doit otm remp'ace, iIfaut toujou", I'ICE accroche les moteu", des aiguillages courbes. Le remede est le moteur d'aiguillage
ves. In spite of this, the exaGt sGale repliGa FLEISCHMANNICE will even run mund the I'engager dans le boitier situe du Göte ou la toiture est sans gravures (Ies croisillons diriges plat no. 9423.

Kuppeln zweier ICE 2 .Coupling two ICE 2 .
Attelage de deux ICE 2
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Kupplungsmöglichkeiten an den Fron'seilen von Triebkopf
und Steuerwagen nach Abnehmen der Bugkappe: durch
beiliegenden Adapter mitAufnahmeschachtnach NEM355füra)
beiliegende automatische Standard-Kupplung 9525 oder
automatische PROFI-Kupplung 9545 mit Vorentkupplung (alle
Gleiskonfigurationen befahrbar außer direkte Gegenbögen) oder
b) mit beiliegender Kuppelstange 389005 zur festen Kupplung
für alle Gleiskonfigurationen.

Bugkappe von zwei Fahrzeugen (Motor- und/oder Steuerwagen)
abnehmen.

Kuppeln mit der Kuppelstange: Zuerst die Kuppelstange in den
Adapter einklipsen und anschließend in die Kupplungsaufnahme
des ICE 2-Kopfes einstecken. Das mit der Kuppelstange
ausgerüstete Fahrzeug aufs Gleis stellen und mit einem zweiten
Triebkopf bzw, Steuerwagen ohne Kuppelstange verbinden, Die
beiden ICE 2-Züge sind fest miteinander verbunden,
Kuppeln mil der Standard/PROFI-Kupplung, Zuerst die
Kupplung In den Adapter einklipsen und anschließend In die
Kupplungsaufnahme des ICE 2-Kopfes einstecken. Einen zweiten
Triebkopf oder Steuerwagen ebenfalls auf diese Weise ausrüsten,
DurGh einfaGhes ZusammenSGhieben sind die Fahrzeuge

gekuppelt. Entkuppeln über Entk~pplungsgleis 9112/9114. ..

Coupling facility on the fron' end of the power car and trailer
car by removing the bow eap.. by using the aGcompanying
adapter socket of NEM 355 for a) the accompanying automatie
standard Goupling 9525, or automatic PROFI-eoupling 9545 with
pre-unGoupling (suitable for all track configurations eXGept
direGtly opposite curves) er b) by using the aGGompanying
Goupling bar 38 9005 for a fixed Goupling for all track
Gonfigurations,

Remave the bow doors from two vehieles (power- andfor trailer
Gar),
Coupling up using 'he coupling bar: Firstly clip the ccupling
bar into the adapter, and then afterwards insert it into the GOUp-
Iin9 sOGket of the ICE 2-Gar, Put the vehlcle fitted wilh the
coupling bar onto the track, and join up the seGond power car
wilhout coupling bar or similarly the trailer Gar, The two ICE 2
trains are now permanently jolned tagether, ..
Coupling up using 'he standard/PROFI-couplin9' Firslly clip
the coupling into ihe adapter, and then afterwards insert It into
the Goupling socket of the ICE 2-car, In the same manner fit a
seGond power or trailer car. By simply pushing the two vehicles
together they will then couple up,

Altelage court en're vehicules, Suite a I'enlevement de leurs
caGhes avant et arriere, les voitures motriee et les voltures-pilote
peuvent etre attelees les unes aux autres moyennant le raccord
reeepteur joint du type NEM 355 aveG emboitement de position-
nement pour a) I'attelage standard automatique 9525 ou
I'attelage PROFI automatique 9545 aveG pre-detelage (ce qui
permettra la marGhe sur touies les configurations de voies,
exception falte des courbes opposees dont une se raceorde
direetement. I'autre), En plus on y a joint le b) Groehet d'atlelage
389005 pour permettre l'acGrochement aux bouts avant et
arriere de la volture motriGe et de la voiture-pilote pour toutes les
configurations des voies.

Retirer la coifte de nez de deux voitures (motriGe et/ou voiture
pilote). Po ur aUeler au moyen du timon, D'abord, cliper le
tlmon dans I'adaptateur, Ensuite, le fixer dans le boiter d'attelage
de reGeption de la motriGe ICE 2, Poser le vehiGule equipe du
timon sur la voie et le relier a une autre motriee ou volture pilote
nonmunie de timon, Les deux trains ICE2 sont . present alteies
de faGon permanente, 0-
Pour atteler au moyen da!'attelage standard/PROFt: D'abcrd,
Gliper I'aitelage dans I'adaptateur, Ensulte, le fixer dans le bolter
d'atlelage de ;'eeeption de la motriee ICE 2, Equiper une
deuxieme motriGe ou volture pilote, Pour l'aGcroGhage, pousser
tout simplement les vehiGu'es I'un vers I'autre,
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Kuppeln von Triebköpfen/Steuerwagen und Mittelwagen mit der Kuppelstange 38 9005
(Fig. 1 und 2): Die K~ppelstange ist werkseitig am Steuerwagen und an den Enden der Wagen
ohne Gravuren am fiJach montiert. Zum Kuppeln sind die Fahrzeuge auf einem geraden Gleis
zusammenzuschieb_~n und die Kuppelstange ist einrasten zu lassen (Fig. 1). Die gefederten
Übergänge berühren~sich nach dem Kuppeln. Jetzt stehen Dachende ohne Gravur und Dachende
mit Gravur am Mitteiwagen einander gegenüber. Dies entspricht genau dem Vorbild. Wir
empfehlen, den Zus'!.mmenbau des Zuges auf dem geraden Gleis mit dem Steuerwagen zu
beginnen. Falls die-!J<uppelstange 38 9005 ersetzt werden muß, ist diese in die Kupplungs-
aufnahme am Wagen ende ohne Dachgravuren einzustecken (Fig. 2 1 mit dem Kreuz nach unten
und zweimal einrastej'lIassen!). Dann wie bei Fig. 1 vorgehen.
Trennen von Triebköpfen/Steuerwagen und Mittelwagen bei Verwendung der Kuppelstange

38 9005 (Fig. 3): Fahlreuge in Pfeilrichtung auseinanderziehen. Die Kuppelstimge bleibt dabei wie
im Auslieferungszust~nd am Wagenende ohne Dachgravuren stecken.
Kuppeln von Triebiröpfen/Steuerwagen und Mittelwagen mit dem PROFI-Kupplungskopf
9570 und dem Adapter 9577 (Fig. 4, 5, 6, 7 und 8):

Der ICE fährt bei de~Bahn auf zweigleisigen Hochgeschwindigkeitsstrecken mit großen Radien.
Trotzdem fährt der n;!aßstäblich exak1e FLEISCHMANN-ICE auch auf dem engen Radius R1 (192
mm). Nur beim B von Gegenbögen im R1 kann es zu Entgleisungen der mit der
Kuppelstange 38 9 sgerüsteten ~ahrzeuge kommen. Wer hier dennoch mit dem ICE fahren
will, muß den PR plungskopf 9570 und den Adapter 9577 einbauen. Bei Verwndung des
PROFI.Kupplungskopfes 9570 und des Adapters 9577 ist es immer notwendig, die Schürzen an
den im Bild markier,ten Stellen (Fig. 5, 6, 7 und 8) zu entfernen. Dazu bei den Mittelwagen
Fahrgestell vom Wa~enkasten trennen (Fig. 4) und die Schürzen mit einem Bastelmesser am
Wagen kasten vor abschneiden. Bel den Triebköpfen muß man die graue Bugschürze
abziehen. Natürlic nn man PROFI-Kupplungskopf und Adapter auch einbauen, um die
bekannten Vorteile ROFI-Kupplung (Kuppeln, Entkuppeln, Vorentkuppeln) zu nutzen. PROFI-
Kupplungskopf 95 auf den Adapter 9577 bis zum Anschlag schieben. Dann PROFI-
Kupplungskopf mit ter bis zum Anschlag in Kupplungsaufnahme der Mittelwagen bzw. der
Triebköpfe stecken.
Achtung: Aus Gründ~n der Vorbildtreue wurden die Schürzen der Mittelwagen und Triebköpfe tief
heruntergezogen. Deshalb kann der ICE in ungünstigen Fällen an elektrischen Weichenantrieben
von Bogenweichen a~stoßen. Abhilfe schafft der flache Antrieb 9423.

f
Coupfing the driving unils/control'c.b co.cfieslo the cenlre coaChes wilh Ihe

coupling b.r 38 9005 (Fig. 1 and 2): The coupling bar is already mounted on Ihe control-
c.b coach and on the ends 01 the coaches without the notches on the ends of Ihe roof. T0

couple up the vehicles. place Ihen on a straight length of track and push Ihem logether

unlil the coupling b.r clips into position (Fig. 1).
The sprung corridor connections will more after coupling. Now Ihe roofs of the center coa-

ches, one without notch and one with notch will be facing each other. This is exactly like
the prototYpe.

We recommend that you make up the train by slarting off with the control-cab coach on a

straight length of track.

Should it be necessary 10 repl.ce the couplihg bar 38 9005. then it should be clipped into

pl.cedn the coupling socket on the end of a coach without roof nolch. (The crosses
downwards and clip in Iwice!) Then proceed as in Fig. 1.

Separaling Ihe driving unils/control-cab coaches and cenlre co.ches using Ihe
coupling bar 38 9005 (Fig. 3):
Pull Ihe vehicles apart from each olher in Ihe direction of the arrows. The coupling bar will
remain in Ihe coach end wilhout the roof noteh, as when delivered.
Coupling Ihe driving unils/conlrol-cab coaches 10 Ihe cenlre coaches wilh Ihe

PROFI-coupling head 9570 and Ihe adapler 9577 (Fig. 4, 5. 6. 7 and 8):
On the real railway, the ICE runs on double Irack, high-speed roules wilh:large radius cur-
ves. In splte of thos, Ihe exacl scale rephca FLEISCHMANN ICE willeven run round Ihe

Ein Öffnen des Steuerwagens ist nur zum Lampenwechsel, ein Öffnen des Trieb-
kopfes ist nur zum Lampenwechsel, Schleifkohlenwechsel und Ölen der Motorlager
erforderlich.

One only needs to open the control-cab coach, to replace bulbs, to open the driving
unit, to replace bulbs, to replace carbon brushes and to oil the motor.

Le demontage de la voiture-pilote est uniquement necessaire pour le remplacement
des ampoules, le demontage de la motrice pour le remplacement des ampoules,
des baiais ainsi que pour le graissage du moteur.

Ölen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekennzeichneten Lagerstellen.
Nur FLEISCHMANN-Öl 6599 verwenden. Nur ein kleiner Tropfen pro Schmierstelle
(-» sonst Überölung. Zur Dosierung die in der Verschlußkappe der Ölflasche
angebrachte Nadel verwenden.

Lubrication: The motor and gear-box should only be oiled at the baring points
marked. Only use FLEISCHMANN oil 6599. Only put a tiny drop in each place (-»,
otherwise it will be overoiled. An applicator needle is located in the cap of the oil
bottle for your use.

Graissage: 11laut huiler le moteur et les engrenages uniquement aux endroits
indiques. N'utilisez que rhuile recommandee FLEISCH MANN 6599. Une seule
goutte par point a lubrilier (-» afin d'eviter taut exces. L'aiguille montee dans le
bouchan du petit flacon convient parfaitement a cet usage.

An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426/9427 eingebaut werden.
The indicated point can be used for locating the switching magne! 9426/9427.
L'aimant permanent 9426/9427 peut etre monte a I'endroit indique.

Gleis und Räder stets sauber halten
Keep tracks and wheels clean at all limes
Les voies et raues doiven! etre tenues toujours propres

Ersatzhaftreifen
Spare frictlon tyres
Bandages de rechange

* Dieser Stern bezeichnet nath Norm NEM 621 die Masse-führende "gemeinsame
Seite" der Lok.

* This star indicates the "common side" of the loco conforming to the standard
NEM 621.

* Cette etoile designe, d'apres la norme NEM 621, le "cöte commun" de la version la
plus courante de la loco.

StromzufÜhrung über Gleis: Schalter in Stellung Symbol
T0 pick up current tram the track: Set switch in directionof Symbol ~
Alimentation par les ralls: L'inverseur est placee en direction de symbole

StromzufÜhrung durch Oberleitung: Schalter inStellung Symbol Ä
Ta pick up current trom the catenary: Set switch indirection of Symbol \..I
Alimentation par les pantographes: L'inverseur est plac8e en direction de symbole

narrow radius curves RI (192 mm). Only when negolialing an S-curve of appossing RI
curves is Ihere a d.nger of a derailmenl for vehicles fitted wilh the coupling b.r 38 9005.
Those who wish to run Ihe ICE like Ihis shoulduse the PROFI-coupling he.d 9570 and the
adapter 9577. When using the PROFI-coupling he.d 9570 and Ihe adapter 9577.it will

always be necessary 10 remave the skirting al the places shown in Ihe picture (Fig'l\§, 7.
8). Ta carry Ihis out on the centre coaches, the bogles musl be removed ",om the chassis
(Fig. 4) and Ihe skirting cut carefully away using a hobby knffe. On Ihe driving units, the
grey, ",ont spoiler should be pulled off. 01 course, the PROFI-coupling head and adapter

could also be mounled to utihse Ihe advantages of Ihe PROFI-couphngs (coupling. pre-
uncoupling).
Push the PROFI-coupling head 9570 onlo the adapter 9577 up to Ihe collar. Then insert Ihe

PROFI-coupling head with adapter into the coupling socket of the centre coach and
likewise the driving unil.

tmportanl: In order 10 reproduce an exact replica of Ihe prototype, the skirts of the cenlre

coaches and driving unils are very deep. In cert.in circumstances the skirting may foul the
poinl motors of curved poinls. The flatter molar 9423 will alleriate this problem.
Accrochage des motrices/voi'ures "ilol... e' des-voitures inlermediaires au moyan
du timon d'attel.ge 38 9005 (Fig. 1 el 2):
Le timon doit se manIer sur la voiture pilote et sur les voitures intermediaires du cöte ou la
loilure ne presente pas de gravures. Pour assembler, glisse' les voilures I'une vers I'autre
sur une section de voie en ligne droile el engage' le limon jusqu'a son verrouillage (Flg. 1).
Les passages soupies se touchel apres I'acerochage. Mainlenanl nous voyons qu'une
loilures avec partie gravee fait face a une loiture sans ce mo1if. Ceei respecte les rames de
nolre modele "grandeur nature". Nous suggerons d'accoupler les vehicules en com-
men<anl pa< la volture pilole. Au cas ou le limon 38 9005 doil etre remplaee, iI f.ut toujours
I'engager dans le boitier situe du cöle ou la loilure esl 5an$ gravures (Ies crolsillons diriges
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Ersatzglühlampe
Spare bulb
Lampe de rechange
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Ersatzschleifkohle

Spare brushes
Balais de rechange
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Betriebsspa~nung 4--14 V =
Normal voltage 4--14 V =
Tension de s"rvlce 4--14 V =

I
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Ersatzmotor
507440 Replacement motor

Moteur de rechange

vers le bas et enfoncez en verrouillant deux fOis'). Ensuite procooezcomme a la figure 1.
Delelage des motnceslvoilures piloles el des voilures inlermediaires munies du
limon 38 9005 (Fig.3):
Separe' les vehicules en lirant dans le sens de la fleche. Le timon resle fixe comme foumi

d'O[igi","+d?nsJ"-$öle,_~vec toilure lisse.
AccroChage des motrices/vonures piloles el de voilures Iniermedi.;res .vec I. lete
d'attelage PROFt 9570 ell'adaplaleur 9577 (Fig. 4, 5, 6, 7 et 8):
L'ICEcircule sur une ligne a double voie avec des courbures a tres grand rayon, ligne
con<ue specialement pour les grandes vilesses. Quoique reproduil a .;ehelle exacte le
modele ICE FLEISCHMANN passe normalement sur les voies de faible rayon RI (192 mm).
11est toulefois possible que le passage sur UDe contrecourbe provoque parfois un
deraillemenl si les vehicules sonl aS5embies par un timon 38 9005.
Pour celui qui veut circuler sur ces rayons RI, il faudra alors monterla lete d'attelage
PROFI 9570 el I'adaplateur 9577. Tenez campte cependant que pour uliliser la tele 9570 et
I'adaplaleur 9577, iI faudra loujours eliminer les iupes .ux endroits marques (Fig. 5, 6, 7, 8).
Pour ce faire enleve, le bogie de la voilure intermediaire du (Fig. 4) el coupez les iupes
avec un petit couleau tres Iranehant, tant sur le bagie que sur la motrice. SUr les motriees,
il faul relirer la iupe grise.
11est evident que I'on peut aussi placer la tete d'attelage PROFI et I'adaptateur pour lirer
parti des avanlages connus de ce monlage (allelage, delelage. pre-detelage).
Glisse, la lele d'.lIelage PROFI 9570 sur I'adaplaleur 9577 iusqu'a butee. Ensuile ,
engage' I'ensemble jusqu'au fond dans le boilier reeepteur d'attelage.
Attenllon, pour respecler une reproduction exacte du prolotype les iupes de la voilure
motrice et mediane ont ete fort rabaissees. Aussi dans des cas dMavorables iI se peut que
\:ICE accrocheies moleurs des aiguillages courbes. Le remode est le moteur d'alguillage
plal no. 9423.
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KupplungsmöglIchkeilen an den Fronlseilen von Triebkopf
und Steuerwagen nach Abnehmen der Sugkappe: durch
beiliegenden Adapter mit Aufnahmeschacht nach NEM 355 für al
beiliegende automatische Standard-Kupplung 9525 oder
automatische PROFI-Kupplung 9545 mit Vorentkupplung (alle
Gleiskonfigurationen befahrbar außer direkte Gegenbögen) oder
b) mit beiliegender Kuppelstange 389005 zur festen Kupplung
für alle Gleiskonfigurationen.

Sugkappe von zwei Fahrzeugen (Motor- und/oder Steuerwagen)
abnehmen.

Kuppeln mR der Kuppelslange: ZuersI die Kuppelstange in den
Adapter einklipsen und anschließend in die Kupplungsaufnahme
des ICE 2-Kopfes einstecken. Das mit der Kuppelstange
ausgerüstete Fahrzeug aufs Gleis stellen und mit einem zweiten
Triebkopf bzw. Steuerwagen ohne Kuppelstange verbinden. Die
beiden ICE 2-Züge sind fest miteinander verbunden.
Kuppeln mit der Slandard/PROFI-Kupplun9: Zuersl die
Kupplung in den Adapter einklipsen und anschließend in die
Kupplungsaufnahme des ICE 2-Kopfes einstecken. Einen zweiten
Triebkopf oder Steuerwagen ebenfalls auf diese Weise ausrüsten.
Durch einfaches Zusammenschieben sind die Fahrzeuge

gekuppelt. Entkuppeln über Entk_~pplungsgleis 9112/9114.

Couplin9 lacility on Ihe IranI end of the power car and trailer

car by removing the bow caps: by using the accompanyin~
adapter socket of NEM 355 for al the accompanying automatic
standard coupling 9525, or automatic PROFI-coupling 9545 with
pre-uncoupling (suitable for all track configurations except
directly opposite curves) or b) by using the accompanying
couplin9 bar 38 9005 for a fixed coupling for all track
configurations. .

Remave the bow doors from two vehicles (power- and/or trailer
car).
Coupling up usin9 the coupllng bar: Firstly clip the eoupling
bar into the adapter, and then afterwards insert it into the coup-
ling socket of the ICE 2-ear. Put the vehicle fitted with the
coupling bar onto the track, and join up the seeond power car
without eoupling bar or similarly the trailer ear. The two ICE 2
trains are now permanently joined together.
Coupling up using Ihe slandard/PROFI-coupling: Firstly clip
the coupling into the adapter, and then afterwards insert it into
the coupling socket of the ICE 2-ear. In the same manner fit a
seeond power ortrailer ear. Sy simply pushing the two vehieles
together they will then couple up.

Attelage court enlre vehieules. Suite a I'enlevement de leurs
caches avant et arriere, les voitures motrice et les voitures-pilote
peuvent etre attelees les unes aux autres moyennant le raecord
recepteur jointdu type NEM 355 avee emboitementde position-
nement pour a) I'attelage standard automatique 9525 ou
I'attelage PROFIautomatique 9545 avec pre-detelage (ce qui
permettra la mare he sur toutes les configurations de voies,
exeeption faite des eourbes opposees dont une se raecorde
direetement a I'autre). En plus on y a joint le b) erochet d'atielage
389005 po ur permettre I'acerochement aux bouts avant et
arriere de la voiture motriee et de la volture-pilote pour toutes les
eonfigurations des voies.

Retirerla coiffe de nez de deux voitures (motriee et/ouvoRure
pilote). Pour alteier au moyen du li mon: D'abord,'cliper' le
timon dans I'adaptateur. Ensuite, le fixer dans le boiter d'atielage
de reception de la motriee ICE 2. Poser le vehicule equipe du
timon sur la voie et le relier a une autre motriee ou voiture pilote
non munie de timon. Les deux trains ICE 2 sont a present atieles
de fayon permanente.
Pour atteler au moyen dal'attelage standard/PROFI: D'abord,
cliper I'altelage dans I'adaptateur, Ensulte, le fixer dans le boiter
d'attelage de reception de la motriee ICE 2, Equiper une
deuxieme motrice ou voiture pilote. Pour I'aeeroehage, pousser
tout simplementlesvehieblesI'unvers I'autre.


